Translation from Polish into English
CONTRACT ON STORAGE CONDITIONS
(Annex to Sale and Purchase Contract 16.827)
signed this day 20.09.2016 between:
AL–SAMER Ltd, 2, B. Prusa Str., 00-493 Warsaw, called further The Service Provider
and
LOUIS DREYFUS COMPANY POLSKA Ltd, 1, Bobrowiecka Str., 00-728 Warsaw, called further The Outsourcer.
Par. 1
The subject of this Contract is the definig the storing conditions for 400 tones wheat  for human consumption from the 2016 domestic harvest in a warehouse in the town of: 87-800 Włocławek, 89, Płocka Str., of the following quality:
· - humidity max 14,50 %;

· - proteins min 12,5 %;

· - pollution in total max 6 %, including useless grains – max 2 %.
· - density min 77 kg/hl;
· - fall rate min 250 sec;
· The wheat will be of good trade quality, no live grain pests, no mold, no fungus, no alien smells, no toxic chemical substances.
Par. 2 
The Service Provider declares that it is entitled to make use of the storing facility/facilities mentioned in Par. 1 of this Contract; it also declares that it is in possession of an actual insurance policy covering the cases of fire, flooding, collapse and other random factors which may damage the merchandise and/or the place of its storing.
The Service Provider is obliged to accept in the a[bove]/m[entioned] facilities the quantity of goods mentioned in Par. 1 by September 2016.
Basis for determining the weight (in the original literally “the mass” /translator's note/) of the goods accepted for storing in fhe warehouse will be the quantity entered in the warehouse document called “Proof of goods acceptance”. The merchandise will be considered a property of the company “Louis Dreyfus Company Polska”, what will be confirmed in the  warehouse documents prepared by The Service Provider as stated in Par. 5.
Par. 3
The Parties define the following rates for servicing of the merchandise actually stored in the warehouse:
1) for storing – 6,00 PLN per tone according to the average quantity of merchandise stored in the warehouse calculated on a monthly basis starting ftom this day 01-02-2017 to the date of the total releasing of the merchandise according to the formula: sum of the daily storing quantities over the number of days in the month;
2) for acceptance, quality assessment, weighting, preparing of warehouse documents – no charge;

3) (in the original mistakenly “2)” /translator's note/) for releasing, loading on means of transport and preparing of warehouse documents – no charge.

Settlements of receivables for the a[bove]/m[entioned] services will take place on the basis  of invoices issued by The Service Provider on a monthly basis with a 14-day period for payment calculating from the day of receipt of the invoice.
In order to secure payment of wages concerning the implementation of this Contract [The Service Provider] is entitled to the statutory right of lien on the goods accepted for storing.
The rates defined in Par. 3 will be obligatory for the whole batch of merchandise beginning from this day 01-02-2017 until the moment of total receipt of the goods by The Outsourcer. It is being determined that The Service Provider will provide storage space for The Outsourcer for the quantity defined in Par. 1 until this day 31 of May 2017. There existi the possibility to prolong the period of storing after prior agreement between the Parties which will be expressed in writing as an annex to this Contract.
Par. 4
The Outsourcer reserves the possibility of quality control of the merchandise as well as of  the conditions in the warehouse on the part of [the control company] Polcargo/SGS/ Hamilton/F.B. Inspection on its behalf. In case when the quality control shows worsening of the quality of the stored merchandise when compared with the declared quality of the merchandise before storing The Service Provider will cover the costs of bringing the merchandise in its previous condition or will deliver at The Outsourcer.'s disposal merchandise of the declared quality for exchange.
Par. 5 
The Service Provider will be obliged to issue warehouse documents on The Outsourcer after every move or change of the quantity of the wheat in the warehouse:


- when accepting wheat in the warehouse – a “Proof of goods acceptance”;


- when releasing wheat from the warehouse – a “Proof of goods release”;


- as well as to run a separate warehouse report annotated “Property of  Louis Dreyfus Company Polska”; such a report will be prepared after every move or change of the quantity of the wheat in the warehouse and at the end of the month (status of the warehouse on the last day of the month);

- as well as “Proof of goods ownership”, which is an attachment to this Contract.

The a[bove]/m[entioned] documents will be faxed to The Outsourcer every time, immediately after being prepared; the original will be sent on “Louis Dreyfus Company Polska” 's address by post.
Releasing of the merchandise from the warehouse will be possible on the basis of a written order from The Outsourcer only; it should be sent by fax, by e-mail or as a letter.

Invoicing of the wheat released from the warehouse will be a duty of The Outsourcer.
Par. 6 
The both Parties define the rate of the storage losses, resulting from maintenance, mechanical operations, drainage and biochemical processes, to max 0,30 % from the mass accepted for storing. Higher losses charge The Service Provider.

After releasing the total of the merchandise The Service Provider will perform a full quantitative settlement of the entrusted assets. 
The Service Provider is obliged to apply the proper maintenance treatments in order to maintain proper quality and condition of the stored merchandise for what it is fully responsible.
Par. 7
In cases which this Contract does not specify the provisions of the Code of Civil  Procedures (in the original literally “the Civil Code” /translator's note/) shall apply. Any controversies  resulting from this contract will be resolved by the Court of Arbitration at the Domestic Chamber of Commerce in Warsaw.

The persons signing this contract declare that they are authorized to sign and to make declarations of will on behalf of the party they represent with legal effect for that party and that their authorization did not expire on the day of signing the contract.
Any changes to the contract can be made in writing only and.will demand the both parties' acceptance.This contract was prepared in 2 homonymous cop[ies], one [copy] for each party.
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